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

 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And” with the preposition DIA plus the adverbial genitive of time from the neuter singular adjective PAS plus the feminine singular noun NUX (“night”) with the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the genitive feminine singular noun HĒMERA, meaning “day.”  The preposition with the genitive of PAS means: “a whole period of time, to its very end: throughout, through, during, always, continually, constantly Mt 18:10; Mk 5:5; Lk 24:53; Acts 2:25; 10:2; 24:16; Rom 11:10; 2 Thes 3:16; Heb 9:6; 13:15.”
  Then we have the preposition EN plus the locative of place from the neuter plural article and noun MNĒNA, meaning “among the tombs.”  With this we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the preposition EN plus the locative of place from the neuter plural article and noun HOROS, meaning “in the hills/mountains.”

“And constantly, night and day, among the tombs and in the hills,”
 is the third person singular imperfect active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: he kept on.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a continuous, past, incomplete action.


The active voice indicates that the man produced the action.


The indicative mood is declarative of a simple statement of fact.

Then we have the predicate nominative from the masculine singular present active participle of the verb KRAZW, meaning “to cry out; to scream” with an additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the participle of the verb KATAKOPTW, meaning “to lacerate, cut, cut oneself Mk 5:5.”


The present tense is a descriptive present, describing what the man typically did.


The active voice indicates that the man produced the action.


The participle is circumstantial.  The morphology is the same for both participles.

Finally, we have the accusative direct object from the third person masculine singular reflexive pronoun HEAUTOU, meaning “himself” plus the instrumental of means from the masculine plural noun LITHOS, meaning “with stones.”
“he kept on screaming and cutting himself with stones.”
Mk 5:5 corrected translation
“And constantly, night and day, among the tombs and in the hills, he kept on screaming and cutting himself with stones.”
Explanation:
1.  “And constantly, night and day, among the tombs and in the hills,”

a.  Mark continues the story of Jesus’ encounter with the demon-possessed man in the district of Gerasenes by describing the behavior of the man.  The man’s behavior was consistent.  He did the same thing at night that he did during the day.  The word ‘constantly’ tells us that there was no rest for this man.  The demon gave him the beyond-normal ability to stay awake and continue this behavior rather consistently.

b.  Not only did the man do this night and day, but he also did it regardless of where he was located.  He did it among the tombs of the graveyard and he did it as he roamed the hills above the lake.


c.  The phrase ‘among the tombs and in the hills’ tells us that the man had been ostracized from normal society and stayed away in order to not be bound with shackles and chains.

2.  “he kept on screaming and cutting himself with stones.”

a.  Mark now describes the demon-possessed man’s behavior.  The man kept on screaming.  These are screams of misery, torture, and unrelenting suffering.  The man was not shouting distinguishable words.  He was simply screaming in agony from what the demons were doing to him and what he was doing to himself.


b.  The other manifestation of demon-possessed behavior was the man’s cutting himself with sharp stones.  This too was motivated by the demons, so that they could ‘feel’ something.  However, this cannot be blamed solely on the motivation of the demons.  They could only motivate; the man was still responsible for his own volitional decision to cut himself.  We cannot simply blame the demons and excuse the man’s behavior.


c.  The screaming and the cutting go together as one behavior contributes to the other behavior.


d.  “KRAZW denotes an inarticulate cry, a shriek.  It was a loud scream or shriek.  ‘Cutting himself’ means ‘to cut one’s self up,’ in the sense of gashing, hacking, or cutting one’s whole body so as to leave it covered with scars.”

3.  Commentators’ comments.


a.  “Such behavior shows that demon possession is not mere sickness or insanity but a desperate satanic attempt to distort and destroy God’s image in man.”


b.  “Day and night his strange, weird cry could be heard as he roamed about on the mountains, cutting himself with stones and shrieking in his fearful agony.  It is a terrible picture of a man completely dominated by Satan.”


c.  “At intervals during the night and the day he would be seen among the tombs or on the mountains, wildly shrieking, cutting his flesh with sharp stones, attempting to destroy himself and bring to an end the torment of an unbearable existence.”
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